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VAHDETNÂME

Yapý ve Kredi Bankasý Sermet Çifter Araþ-
týrma (nr. 142, 206) kütüphaneleriyle Millî
Kütüphane (Yz. A, nr. 2592), Berlin König-
lichen Bibliothek (Türkische Handschrif-
ten, nr. 375, 376) ve Viyana Kaiserlichen
und Königlichen Hofbibliothek’te (nr. N. F.
370) kayýtlýdýr (ayrýca bk. Keskin, s. 46-
51). Eserin Nuruosmaniye Kütüphane-
si’nde (nr. 4086) Iþknâme adýný taþýyan,
eski tarihli çok eksik bir nüshasý vardýr.
Ýstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde
ayný adla, bazý kaynaklarda yanlýþlýkla
Abdürrahîm-i Rûmî’ye (ö. 850/1446 [?])
nisbet edilen baþka eksik bir nüshasý
daha bulunmaktadýr (TY, nr. 1359). Türk
edebiyatýnda Karahisârî’nin Vahdetnâ-
me’siyle ortak özellikler gösteren baþka
eserler de vardýr. Bunlardan en önemlile-
ri Olanlar Þeyhi Ýbrâhim Efendi (Vah-
detnâme / Tasavvufnâme), Ýshak Hocasý
(Vahdetnâme-i Âlem-engîz) ve Mustafa
Aþkî’nin vahdetnâmeleridir. Eser üzerine
Saim Kýstýrak yüksek lisans (Abdürrahim
Karihisari’nin Vahdetnâmesi [Tenkitli Me-
tin-Sözlük], 1999, Ýnönü Üniversitesi Sos-
yal Bilimler Enstitüsü), Hacý Ömer Karpuz
ve Ayþe Gülay Keskin doktora çalýþmasý
yapmýþtýr (bk. bibl.).
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(ö. 1145/1732-33)

Divan þairi.
˜ ™

Ýstanbul’da doðdu. Asýl adý Mehmed’-
dir. Mecelletü’n-ni½âb’daki künyesinden
babasýnýn adýnýn Mustafa olduðu anlaþýl-
maktadýr. Öðrenimini Enderun’da tamam-
ladýktan sonra sarayda çeþitli görevlerde
bulundu. Hýrka-i Saâdet Dairesi’nde on yýl
kadar hizmet gördü. Kendisine çavuþluk
verildi, gedikliler arasýna katýldý, hazine
aðalýðý yaptý. Þairliði yanýnda hoþsohbet
bir kiþiydi. Biniciliði, kýlýç kullanma, cirit at-
ma, saz çalýp türkü ve tekerleme söyle-
medeki maharetiyle III. Ahmed’in dikka-
tini çekti. Padiþahýn silâhdarý olarak Mo-
ra seferinde onun yanýnda yer aldý. Fakat
1129’da (1717) azledilerek Rakka’ya sürül-
dü. Sicill-i Osmânî’de Nevþehirli Damad
Ýbrâhim Paþa ile anlaþamamasý, Âdâb-ý
Zurefâ’da ise Mora seferinde hakkýnda çý-
kan ihanet dedikodularý yüzünden Ýstan-
bul’dan uzaklaþtýrýldýðý kayýtlýdýr. Üç yýl kal-
dýðý Rakka’da iken izin alýp hacca gitti. Ýs-
tanbul’a dönmek için türlü yollara baþvur-
duysa da bir sonuç alamadý. Rumeli’ye ge-
çerek Yeniþehr-i Fenâr’daki (Larissa) ti-

detler; buðz / haset, ucb / hodbinlik, buhl
gibi kötü huylar. Konular iþlenirken sýk sýk
âyet ve hadislere yer verilir. Tasavvuf ede-
biyatýnda seyrüsülûk mertebeleri birer va-
di olarak adlandýrýlmýþ, bunlarýn sayýsý ye-
di olarak gösterilmiþtir. Vahdetnâme’de
tasavvufî mertebeler “Allah’a ulaþmanýn
keyfiyeti ve menzillerin katedilmesi” baþ-
lýðýyla doðruyu talep, aþk, mârifet, istið-
nâ, tevhid, hayret ve fakr / gýnâ adlarýyla
yedi vadide ele alýnmýþ, “Vadilerin tertibi
ve bitiriliþi” baþlýðý altýnda hakikate ulaþ-
manýn gerekliliði vurgulanmýþtýr. Bu ter-
tip müellifin Man¹ýšu’¹-¹ayr’ýn etkisinde
kaldýðýný açýkça göstermektedir. Bazý ça-
lýþmalarda Âþýk Paþa’nýn Garibnâme’sin-
den de etkilendiði ileri sürülmüþtür.

Zaman zaman Lût, Dâvûd, Ýbrâhim, Ýs-
mâil, Ya‘kub, Yûsuf, Süleyman, Þît, Yû-
nus, Îsâ gibi peygamberlere; Bilâl-i Ha-
beþî, Þeyh Lokmân, Ca‘fer es-Sâdýk, Ebû
Saîd, Bâyezîd-i Bistâmî, Hallâc-ý Mansûr,
Þiblî, Akþemseddin gibi din ve tasavvuf
büyüklerine; klasik edebiyatýn þahýs kadro-
larý arasýnda yer alan Firavun, Aristo, Ýs-
kender, Keyhusrev, Rüstem, Siyavuþ, Key-
kubad, Feridun, Behram, Sultan Mahmud,
Leylâ, Mecnûn gibi tarihî ve efsanevî þah-
siyetlere de yer verilen eserin asýl amacý
insanlarý ilâhî aþka yöneltmektir. Özellikle
Hallâc-ý Mansûr’un idamýnýn uzun uzun
anlatýlmasý esere farklý bir hüviyet kazan-
dýrmýþtýr. Þair ilâhî varlýðý ve vahdeti anla-
týrken kozmik unsurlardan, hayvanlardan
ve bitkilerden de yararlanýr.

Samimi, canlý ve devrine göre geliþmiþ
bir anlatýmýn yer aldýðý eserin diline Eski
Anadolu Türkçesi özellikleri hâkimdir. An-
cak kelimelerin sadece beþte biri Türk-
çe’dir. Atasözlerine ve özellikle deyimlere
sýkça yer verilmiþtir. Dinî ve tasavvufî te-
rimlerin Arapça asýllarý tercih edilmiþ, yer
yer Farsça karþýlýklarý da kullanýlmýþtýr. Bu
dönemin metinlerinde sýkça geçen Tanrý
kelimesine eserde hiç yer verilmemesi dik-
kat çekicidir. Çoðunlukla zengin ve tam
kafiye kullanýlmýþ, ses tekrarlarýna ve re-
diflere de yer verilmiþtir. Eserin hâtime
kýsmýnda müellif dua ve münâcâttan son-
ra vasiyet ve kitabýn yazýlýþ tarihiyle ilgili
bilgilere yer verir. Mesnevinin sonunda mü-
ellif, “Düþmedi bu resme bir Türkî kitâb /
Hak budur vallahü a‘lem bi’s-savâb” bey-
tiyle eseri Türkçe yazdýðý için övünür.

Vahdetnâme’nin Türkiye’de ve Türkiye
dýþýnda bir kýsmý eksik yirmiyi aþkýn nüs-
hasý mevcuttur. En önemli nüshalarý Ýs-
tanbul Üniversitesi (TY, nr. 808), Süleyma-
niye (Düðümlü Baba, nr. 384; Yazma Ba-
ðýþlar, nr. 834; Mihriþah Sultan, nr. 281),

Vahîd-i Mahtûmî Târihi ’nin (Mora Seferi) ilk sayfasý (ÝÜ
Ktp., TY, nr. 340)
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9860), Fâtih Millet (Ali Emîrî Efendi, Man-
zum, Edeb ve Muhadara, nr. 975), Atatürk
Üniversitesi Seyfettin Özege kütüpha-
neleri ile Ankara Millî Kütüphane (Yz. FB,
nr. 533/2) ve Viyana Österreichische Nati-
onalbibliothek’te (nr. 22/2, 10) nüshalarý
vardýr. 3. Sergüzeþt-i Garîb-i Baðdâdî.
Divan nüshalarýnýn çoðunda bulunan bu
manzume haris bir kiþiliðe sahip Baðdatlý
bir þahsýn baþýna gelenlerin anlatýldýðý 120
beyitlik bir mesnevidir. 4. Nâme-i Âþýkå-
ne-i Manzûm. Yine divanýnda yer alan
otuz dokuz beyitlik bu mesnevi sevgiliye
yazýlmýþ bir mektuptur. 5. Arz-ý Hâl-i
Mahtûmî Berây-i Sultân Mahmûd
Han. Þairin affedilmesi için I. Mahmud’a
yazdýðý seksen üç beyitlik mesnevi bir ne-
vi hal tercümesi olup tam nüshasý Süley-
maniye Kütüphanesi’ndedir (Lâleli, nr.
2012). 6. Târih (Mora Seferi). Þair bu tek

mensur eserinde III. Ahmed’in 1126
(1714) yýlýnda yaptýðý Mora seferini anlat-
maktadýr. Her güne ait olaylarýn ve sefer
sýrasýnda geçilen menzillerin kaydedildiði
eser Sevim Üngün tarafýndan yayýmlan-
mýþtýr (bk. bibl.).
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Reîsülküttâb
Mehmed Emin Vahîd Paþa’nýn

(ö. 1828)
Kütahya’da kurduðu kütüphane.

˜ ™

Vahîd Paþa, 19 Zilkade 1226 (5 Aralýk
1811) tarihli vakfiyesinde bir müddet sür-
gün olarak kaldýðý Kütahya’da þehrin çok
sayýdaki talebe ve hocasýnýn kitap sýkýntý-
sý çektiðini görünce burada bir kütüpha-
ne yaptýrmaya karar verdiðini söyler. Kü-
tüphanenin aslýný teþkil eden 217 kitap,
vakfiyede belirtildiðine göre önce Yýldýrým
Bayezid Camii mihrabýnýn sol yanýnda mak-
sûredeki dolap içine konmuþ (VGMA, nr.
579, s. 706), bir yýl sonra Kütahya Uluca-
mii adýyla da bilinen ayný caminin son ce-
maat yerinin batý tarafýndaki bir bölüm
kütüphane haline getirilmiþtir (Uzunçarþý-
lý, s. 129). Kütüphane odasýnýn inþaat mas-
raflarýný gösteren belgeden anlaþýldýðýna
göre buraya 2040 kuruþ harcanmýþ, oda-
nýn donatýmý için sadece 383 kuruþ sar-
fedilmiþtir (BA, DBÞM, nr. 7965). Bu tarih-
ten sonra da Vahîd Paþa, gerek memur
olarak gerekse mâzulen bulunduðu yerler-
den kütüphanesine birçok eser gönderip
koleksiyonunu zenginleþtirmiþtir (VGMA,
nr. 579, s. 621, 680, 684, 688, 695-699; BA,
D. AMH, nr. 25 312; BA, Cevdet-Maarif, nr.
2343; BA, EV. HMH, nr. 8264, 8289 ve
8322).

marýna yerleþti, ardýndan Rumeli þehirle-
rini dolaþtý. I. Mahmud 1730’da tahta çý-
kýnca affedilip Ýstanbul’a geldi ve burada
vefat etti. Ölümüne, “Âh göçdî Mahtûmî”
(1145) sözüyle tarih düþürülmüþtür. Ço-
ðunlukla kullandýðý “Vahîd” mahlasý yanýn-
da divanýnýn þarkýlar kýsmýndaki manzu-
melerle bazý eserlerinde “Mahtûmî”yi de
kullanmýþtýr. Bu ikinci mahlas daha çok
halk þiiri çevreleriyle ilgisini gösterir. Çün-
kü Þermî (ö. 1127/1715) gibi önemli halk
þairlerinden bu tarzýn inceliklerini öðren-
miþtir. Kendi döneminde daha çok Mah-
tûmî Aða olarak anýlmasýna raðmen ede-
biyatta Vahîd-i Mahtûmî diye tanýnmýþ-
týr.

Eserleri. 1. Divan. 1129’da (1717) ter-
tiplenen 445 manzumelik esere dönemin
bazý þairleri takriz yazmýþtýr. Divanda on
dokuz kaside, kýrk dört tarih manzumesi,
iki terkibibend, üç müseddes, “Murabba-
ât ve Þarkiyyât ve Türkmaniyyât ve Gay-
rihî” baþlýðý altýnda otuz biri hece vezniy-
le toplam 101 manzume, 198 gazel, yirmi
üç rubâî, on kýta, otuz bir nazým, on iki
beyit ve bir lugaz yer almaktadýr. Divanýn
özellikle þarkýlar bölümündeki heceyle ya-
zýlmýþ manzumeleri onun ayný zamanda
halk þairi olarak anýlmasýný saðlamýþtýr.
Üzerinde Bahattin Kahraman’ýn doktora
çalýþmasý yaptýðý divanýn (bk. bibl.) çoðu
Ýstanbul Üniversitesi (TY, nr. 772, 1753,
5490) ve Süleymaniye Kütüphanesi’nde
(Hacý Mahmud Efendi, nr. 3505/1, 5175;
Lala Ýsmâil, nr. 499; Hafîd Efendi, nr. 478/1;
Yazma Baðýþlar, nr. 3121) olmak üzere çe-
þitli kütüphanelerde kayýtlý on üç nüshasý
tesbit edilmiþtir. 2. Lâlezâr. Günümüzde
Yunanistan sýnýrlarý içinde kalan Yeniþehr-i
Fenâr için yazýlmýþ bir þehrengizdir. Sü-
leymaniye Kütüphanesi’ndeki nüshasýn-
da (Hafîd Efendi, nr. 478/3), “Yeniþehir’de
menfî iken istîfâ için Kaptan Mustafa Pa-
þa’ya nev-zemîn yapýp irsâl etmiþtir” kay-
dý vardýr. Tamamý 524 beyit olup özellikle
Yeniþehr-i Fenâr ve lâle isimleri bakýmýn-
dan kayda deðer bir eserdir; ismini de bu-
radan almýþtýr. Divanda yer alan manzu-
menin ayrýca Ýstanbul Üniversitesi (TY, nr.
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Vahîd-i Mahtûmî’nin Lâlezâr adlý eserinin ilk sayfasý (ÝÜ Ktp.,
TY, nr. 9860)
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